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Настоящее исследование посвящено осмыслению переводческого наследия известного русского поэта, переводчика В.А. Жуковского, незаслуженно оттесненного на периферию русской литературы на протяжении почти всего XX века. В последние годы, однако, наблюдается повышенный интерес исследователей к его творчеству, что позволяет сформировать целостное представление о его вкладе в развитие русской литературы, поэтического перевода, по-новому увидеть и оценить самобытность этого переводчика. Исследования последних лет показали, что концепция В.А. Жуковского и его творческие произведения, как оригинальные, так и переводные, не только вобрали в себя опыт европейских литератур, но и заключили в себе те потенциальные возможности, развитие которых наблюдается в русской поэзии вплоть до начала XX века (А.А. Фет, Ф.И. Тютчев, А.А. Блок) [1]. Интерес к переводческой деятельности В. А. Жуковского в последние десятилетия, а именно к созданной им концепции мира и ее творческому воплощению во многом объясняется тем, что «идущие вслед за Жуковским поэты по отдельности усваивали опыт первого русского романтика, в результате чего его достижения, не успев оформиться в определенное единство, оказались растворенными во множестве текстов и перестали осознаваться как открытия одного художника, став общим достоянием русского романтизма» [1]. Такой взгляд позволяет по-новому оценить его переводческую деятельность и культурно-историческую роль в развитии русской литературы не только XIX, но и XX веков.

В ходе исследования был проведен анализ переводческой деятельности В.А. Жуковского, определено место и значение переводов В.А. Жуковского в творчестве самого поэта, в развитии русского перевода и в становлении русского романтизма, оценено влияние творчества В.А. Жуковского на последующие поколения. 

Проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы. В.А. Жуковский по праву считается одним из создателей новой русской поэзии. Сегодня невозможно представить себе русскую и мировую литературу без прекрасных поэтических творений В.А. Жуковского, в том числе без его переводных произведений. На его счету огромное количество переводов, которые составляют большую часть всех его работ. Поэт перевел на русский язык Гомера, Шиллера, Фирдоуси, Гете, Байрона, Скотта, Саути, Уланда, братьев Гримм и многих других поэтов и писателей со всего мира. Он разработал трехсложники, первые дольники, белый пятистопный ямб, а также народный стих – «раешник» [2]. Художественная система В.А. Жуковского характеризуется оригинальностью, создается на базе синтеза достижений русской культуры предшествующих эпох, новых веяний в искусстве Западной Европы, которые творчески интерпретировались в соответствии с теми требованиями, которые предъявляло время в начале XIX века [3]. В эстетической концепции В.А. Жуковского отражено его мировоззрение. 
В работах поэта пересекаются такие направления, как классицизм, романтизм и сентиментализм. К классицистическому периоду, с характерным для него стремлением превзойти оригинал или, по крайней мере, сравняться с оригиналом, можно отнести перевод «Дон Кихота» Мигеля де Сервантеса. В эпоху сентиментализма он занимался переводом «Сельского кладбища» Томаса Грея (1802), и вновь перевел его уже в период романтизма (1839) [2]. Данное направление характеризуется интересом к человеку, его личности и к описанию природы. В это время обращают большое внимание на такие жизненные ценности, как любовь, дружба и природа.

Многие считают В.А. Жуковского основоположником романтизма, именно он повлиял на утверждение романтических идей и представлений. Благодаря переводам поэта в русской литературе появился новый жанр – баллада. В.А. Жуковский познакомил русских читателей с балладами Шиллера, Гете, Саути, Бюргера и Скотта [4]. Для романтизма характерен устойчивый комплекс понятий и представлений, формирующий романтические сюжеты, свойства романтического героя определяют своеобразные лирические композиции. В балладах В.А. Жуковского проявляется стремление к таинственному, неизведанному и чудесному. Отличительной чертой романтизма является призыв к борьбе за счастье и свободу, стремление перенестись от реальности в воображаемый мир, романтический герой является сильной личностью, обуреваемой страстями. 

Таким образом, сентименталистские и романтические черты перекликались друг с другом на протяжении всей переводческой деятельности поэта. В переводах В.А. Жуковского отчетливо прослеживается его авторский стиль. Значение переводов В.А. Жуковского в истории развития русского переводческого искусства имеет огромное значение как для XIX века, так и для последующих веков. Например, его переводы «Шильонского узника» Байрона и «Орлеанской девы» Шиллера повлияли на стиль произведения «Мцыри» М. Ю. Лермонтова и «Бориса Годунова» А. С. Пушкина [4]. Кроме того, разработанные им принципы оказали значительное влияние на формирование школы реалистического перевода. Представители этой школы отказывались от присущего ему авторского стиля и, как следствие, стремления использовать перевод в качестве средства самовыражения, а переводчики последующих периодов широко использовали его открытия в области поэтического слова. Основной же заслугой В.А. Жуковского считается создание в России поэтического перевода как равноправного по сравнению с другими литературными жанрами.
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